Aji ngen Obi anak sadei nak Kabupaten Bengkulu 1engah, Provinsi Bengkulu. Aji
ngen Obi awit main besamoi. Tengeak bilei o, Aji ngen Obi berencano ngewea nak
bioa tik sesudem belek skula. Tapi, tenyato kewea ne usak. Sudem o, tobo o betemeu
magea Bong Wan. Bong Wan ade alat tradisional untuk temakep kan. Awei jano alat

ne o? Maroba, mileu petualangan Aji ngen Obi besamoi Bong Wan/!

Aji dan Obi adalah anak desa di Kabupaten Bengkulu Tengah, Provinsi Bengkulu.
Aji dan Obi sering bermain bersama. Siang itu, Aji dan Obi berencana memancing
di sungai setelah pulang sekolah. Tetapi, ternyata pancingnya rusak. Lalu, mereka
bertemu dengan Kakek Wan. Kakek Wan memiliki alat tradisional untuk menang-
kap ikan. Seperti apakah alat itu? Ayo, ikuti petualangan Aji dan Obi bersama Kakek
Wan!
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Pesan Bunda Lely

Balai Bahasa Provinsi Bengkulu sebagai Unit Pelaksana Teknis (UPT) Badan Pengembangan dan
Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan Dasar dan Menengah, pada tahun 2024 melak-
sanakan kegiatan Penerjemahan Buku Cerita Anak Berbahasa Daerah Bengkulu ke Bahasa
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Indonesia. Pada tahun ini, Balai Bahasa Provinsi Bengkulu akan menghasilkan sejumlah 73 buku
yang memuat bahasa-bahasa daerah yang ada di Provinsi Bengkulu. Melalui kegiatan ini, tim KKLP
Penerjemahan Balai Bahasa Provinsi Bengkulu berupaya untuk mengadirkan buku-buku yang
menarik untuk para sahabat bahasa dan sastra di Provinsi Bengkulu, khususnya bagi Jenjang
Pembaca Dini (A), yaitu anak-anak yang berusia 0—7 tahun dan Jenjang Pembaca Awal (B1, B2,
dan B3), yaitu anak-anak yang berusia 7—9 tahun. Buku produk penerjemahan Balai Bahasa Provinsi
Bengkulu tahun ini merupakan cerita anak yang memuat unsur STEAM (Science, Technology, Art,
and Mathematics) dengan tidak lupa memasukkan unsur-unsur kearifan lokal Provinsi Bengku-
lu yang akan memperkaya khasanah pengetahuan para pembaca tentang budaya Bengkulu dan
sekaligus akan memperkaya pengetahuan pembaca tentang bahasa-bahasa daerah yang ada di
Provinsi Bengkulu. Tak kenal maka tak sayang, mari kenali bahasa daerah yang ada di Provinsi
Bengkulu agar tetap lestari!. Pada buku yang berjudul Bubeu Bong Wan (Bubu Kakek Wan) yang
ditulis oleh Dwi Okta Viani ini, pembaca akan disuguhi cerita tentang Bubu, alat penangkap ikan
tradisional yang digunakan oleh masyarakat suku rejang Provinsi Bengkulu. Dalam cerita ini Bubu
akan dikenalkan melalui petualangan menyenangkan yang terjadi antara Aji, Obi, dan Kakek Wan.

Selamat membaca!

Kepala,

Dwi Laily Sukmawati, S.Pd., M.Hum.
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Aji ngen Obi begasup belek.
Tobo o cigei sabar.
Tobo o lak kinai kensak lapen lemea unek kan-kan yo.

Wai! pasti padek nien.

Aji dan Obi bergegas pulang.
Mereka tidak sabar.
Mereka ingin meminta dimasakkan gulai lema dengan

ikan-ikan ini.

Wah! pasti lezat sekali.



Aji ngen Obi riang nien.
Tobo o pacak dapet kan bilei yo walau coa dapet ngewea.
Kete ne yo karno bubeu Bong Wan.

Tobo o betrimo kasih magea Bong Wan.

Aji dan Obi senang sekali.
Mereka bisa mendapatkan ikan hari ini
meski tidak jadi memancing.
Semua ini karena bubu Kakek Wan.

Mereka berterima kasih kepada Kakek Wan.



Bel belek skula besaei.
Aji ngen Obi betemeu nak adep bang skula.

Tobo o slaleu belek besamei.
Bel pulang sekolah berbunyi.

Aji dan Obi bertemu di depan gerbang sekolah.
Mereka selalu pulang bersama.

Kan kan o neket magea Bong Wan.
Pa o nosok me lem pan.
Obi ngen Aji nageak kan bagian ne.
Dikup tun nageak pat lai kan.

Ikan-ikan itu diikat oleh Kakek Wan.
Sebagian dimasukkan ke dalam wadah.
Obi dan Aji mendapatkan ikan bagiannya.

Masing-masing diberi empat ekor ikan.



Kan kan masuk liwet injab bubeu.
Injab ngadang kan mako coa kelwea.
Pengeleak kan kenai tegangeu singgone kan tekeung

demalem nak lem bubeu.

Ikan-ikan masuk melalui injab bubu.
Injab menghalangi ikan keluar.
Penglihatan ikan menjadi terganggu sehingga terjebak

semalaman di dalam bubu.

Lak main jane bilei yo?
Aji ngen Obi asik becrito sepanyang dalen.
Awei ipe amen main nak bioa tik?

Obi madeak ne ngen papea semringeak.

Mau bermain apa hari ini?
Aji dan Obi asyik mengobrol sepanjang jalan.
Bagaimana kalau bermain di sungai?

Obi mengatakannya dengan wajah semringah.



Nak paak umeak tobo o ade bioa tik. Do... Duwei... tojoak... num belas...

Bioa ne_jerneak coa kulo dees. Wai! tenyato benea.
Tobo o pacak ngewea nak df. Deu nien kan nak lem bubeu Bong Wan.
Di dekat rumah mereka ada sebuah sungai. Satu... dua... tujuh... enam belas...
Airnya jernih dan tidak terlalu deras. Wah! ternyata benar.
Mereka bisa memancing di sana. Ada banyak ikan di dalam bubu Kakek Wan.




Tobo o najak manen kan magea Bong Wan.

Kelmen ano Bong Wan masang bubeu leyen nak piyo.

Asik, pasti deu nien kan!

Mereka diajak memanen ikan oleh Kakek Wan.
Semalam, kakek Wan memasang bubu lain di sini.

Asyik! Pasti ada banyak ikan!

Ayah Obi ade kewea nak umeak.
Obi magea bapokne awit ngewea besamei.

Tobo o lak minyem kewea Bapok Obi.

Ayah Obi ade kewea nak umeak.
Obi magea bapokne awit ngewea besamei.

Tobo o lak minyem kewea Bapok Obi.



Obi ngen Aji kinai ijin magea Inok.

Buleak coa kewea Bapok ninyem?

Inok madeak kewea bapokne buleak ninyem.
Kewea ne ade nak gudang.

O, awei o cao ne!
Obi ngen Aji najea magea Bong Wan.

Upan ne nepek nak adep paak tekep bubeu.

Obi dan Aji meminta izin kepada Ibu. Oh, ternyata begitu caranya!
Apakah boleh pancing Ayah dipinjam? Obi dan Aji diajari oleh Kakek Wan.
Ibu mengatakan pancing ayahnya boleh dipinjam. Umpannya diletakkan di ruang depan.

Pancingnya ada di gudang. Dekat tutup bubu.



Ew, t to k Bapok Obi usak.
Bong Wan maak Obi ngen Aji. w, tenyato kewea bapo 1 usa

Aji ngen Obi keten kecewa.

Obi ngen Aji keten kebingungan.
Tobo o coa nam ngewea.

Tobo o cuman bolak belek bubeu jak ano.
Yah! ternyata pancing ayah Obi rusak.

Kakek Wan mendekati Obi dan Aji. Obi dan Aji tampak kecewa.

Obi dan Aji tampak kebingungan. Mereka tidak bisa memancing.

Mereka hanya membolak-balikkan bubu sejak tadi.



Aji ade ide! Kerangka bubeu agak rumit padahal menea ne makie boloak.
S/ mageak ide untuk main etek-etek nak bioa tik. Boloak ne deu nien.
Senusun bulet-bulet awei saang burung.

Aji ada ide!

Ia memberikan ide untuk bermain perahu- Kerangka bubu agak rumit meski hanya dibuatdari bambu.

perahuan di sungai Belahan bambunya sangat banyak.

Disusun membulat seperti sangkar burung.



Aji ngen Obi temulung Bong Wan.
Tobo o neloak si masang upan nak bubeu do o.

Tobo o bingung awei ipe cao ne

Aji dan Obi membantu Kakek Wan.

Mereka diminta untuk memasang umpan pada bubu.

Mereka bingung bagaimana caranya.

Aji ngen Obi menea etek kune pelpeak pisang.
Pelpeak ne lunak oba mudeak nebentuk ngen pacak

ngapung nak bioa.

Aji dan Obi membuat perahu dari pelepah pisang.
Pelepahnya lunak sehingga mudah dibentuk dan dapat

mengapung di air.



Do... duwei... teleu...

Maro maju!

Aji ngen Obi gemiing etek tobo o.
Etek Aji ngen Obi mileu bioa.

Alangke seru ne!

Satu... dua... tiga...
Ayo majul!

Aji dan Obi menggiring perahu mereka.

Perahu Aji dan Obi melaju mengikuti aliran air.

Sangat seru!

Bubeu o rabeak lingkungan ngen coa ngu-
sak ekosistem laut.

Bubu sangat ramah lingkungan dan tidak

merusak ekosistem laut.



Bong Wan bek tebiaso makie bubeu.
Blo o, Bong Wan o nelayan.
Bong Wan lak jemago tradisi Kuleu yo.

Bubeu coa buleak laput!

Kakek Wan terbiasa memakai bubu.

Dahulu, Kakek Wan adalah seorang nelayan.

Kakek Wan ingin menjaga tradisi Bengkulu.

Bubu tidak boleh punah!

Wakteu gidong riang ne main, tobo o kemeleak Bong Wan.
Bong Wan ngemin telen nak tangen.
Jano nemin nu Bong Wan?

Ules ne awei tabung.

Saat sedang asyik bermain, mereka melihat Kakek Wan.
Kakek Wan membawa sesuatu di tangannya.
Apa yang dibawa oleh Kakek Wan?

Bentuknya seperti tabung.



Aji ngen Obi penasaran nien. ) 3 )
) Obi ngen Aji takjub kemeleak ne.
Tobo o ati perna kemleak ne.

Gen ne bubeu. Tobo o madeak bubeu do o unik.

Alat tradisional gen temakep kan. Tobo o heran.

Bong Wan lak masang bubeu nak bioa tik. Bene Bong Wan makie bubeu,

sedangke Bapok Obi coa?
Aji dan Obi sangat penasaran.
Mereka belum pernah melihatnya. Obi dan Aji takjub melihatnya.
Namanya bubu. Mereka mengatakan bubu itu unik.
Alat tradisional untuk menangkap ikan. Mereka heran.
Kakek Wan akan memasang bubu di sungai. Mengapa Kakek Wan memakai bubu,

sedangkan Ayah Obi tidak.



